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Sherryl Sewepagaham (Cree-Dene), a proud member of the Little Red River Cree Nation in northern Alberta, 
Canada, is an accomplished composer, educator, and singer deeply committed to Indigenous song practices 
and language revital ization. She is currently pursuing Doctoral studies in Ethnomusicology at the University 
of British Columbia, of which she holds a 2024 Vanier Scholar title, and was awarded a SSHRC Doctoral Award 
and a UBC Indigenous Graduate Fellowship award in al l the same academic year.  Sherryl holds degrees in 
Education, Music Therapy, as well as a Master of Education focused on Indigenous curriculum and pedagogy. 
Her research examines how Cree song practices impact language reclamation, and she advocates for the 
resurgence of nêhiyawêwin (Cree language) songs sung by women–work that contributes to her ongoing 
efforts in music education, research, the choral arts, and community song revital ization. Sherryl ’s work also 
centres nêhiyawêwin through Standard Roman Orthography (SRO) to establish l inguistic sovereignty within 
her choral compositions and infusing Indigenous epistemologies of sound and voice creating a distinct 
Indigenous sonic presence that disrupts Eurocentric choral aesthetics.

- - - - - - - - -
U

œ ™ œ œ œ œ

j

œ ™ œ ™ œ ™ œ

j ‰ ‰
œ ™ œ œ œ ™

œ ™ œ œ œ œ

j

œ ™ œ ™ ˙

Œ

œ ™ œ œ œ œ

j

œ ™ œ ™ œ ™ œ

j ‰ ‰
œ ™ œ œ œ ™

œ ™ œ œ œ œ

j

œ ™ œ ™ ˙

Œ

œ

j

œ œ ™ œ

j

œ œ
œ

j
œ

j

œ œ ™
œ ™ œ œ œ ™

œ ™ œ œ œ œ

j

œ ™ œ ™ ˙

Œ

œ

J

œ œ ™ œ

J

œ œ
œ

j
œ

J

œ œ ™
œ ™ œ œ œ ™

œ ™ œ œ œ œ

J
œ ™ œ ™ ˙ Œ

7


